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Programa General 

Fecha Actividad

Martes 

10
Registro de Delegados e Instalación (Todo el día)

Juzgamiento de Hembras Brahman Gris
Pista de Calificación - Feria X’Matkuil 
Coctel de Bienvenida / Inauguración Oficial
Hotel Fiesta Americana

Miércoles 

11
Ciclo de Conferencias Técnicas y Paneles Académicos 
Salones del Hotel Fiesta Americana
Juzgamiento de Hembras Brahman Rojo 
Pista de Calificación - Feria X’Matkuil 
Fiesta “Algarabía Mexicana” 
Hacienda Chuntuac

Jueves 

12
Ciclo de Conferencias Técnicas y Paneles Académicos
Salones del Hotel Fiesta Americana 
Juzgamiento de Machos Brahman Gris 
Pista de Calificación - Feria X’Matkuil
Fiesta “Vaquería Yucateca” 
Hacienda Xtepén

Viernes 

13
Juzgamiento de Machos Brahman Rojo 
Pista de Calificación - Feria X’Matkuil
“Subasta 24 Kilates” 
Hacienda Kancabchén

Sábado 

14
Grandes Campeonatos de la Raza Brahman
Pista de Calificación - Feria X’Matkuil
Cena de Clausura 
Casona 333

Domingo 

15 Salida de los Participantes
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General Program

Date Activity

Tuesday 

10
Delegate Registration and Exhibitor Setup (All Day)

Gray Brahman Female Judging 
Judging Ring - X’Matkuil Fair
Welcome Cocktail / Official Opening
at Fiesta Americana Hotel 

Wednesday 

11
Technical Lectures and Academic Panels 
Fiesta Americana Hotel Meeting Rooms
Red Brahman Female Judging 
Judging Ring - X’Matkuil Fair
“Algarabía Mexicana” Party 
at Hacienda Chuntuac

Thursday 

12
Technical Lectures and Academic Panels 
Fiesta Americana Hotel Meeting Rooms
Gray Brahman Male Judging 
Judging Ring - X’Matkuil Fair
“Vaquería Yucateca” Party 
at Hacienda Xtepén

Friday 

13
Red Brahman Male Judging
Judging Ring - X’Matkuil Fair
“24 Karat Auction” 
at Hacienda Kancabchén

Saturday 

14
Grand Championships of the Brahman Breed
Judging Ring - X’Matkuil Fair
Closing Dinner 
at Casona 333

Sunday 

15 Departure of Participants

N O V E M B E R  1 0 – 1 5,  2 0 2 6
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Estimados criadores, congresistas y amigos de la ganadería mundial:

Es un honor para la Asociación Mexicana de Criadores de Cebú (AMCC) y 
el Comité Organizador darles la más cordial bienvenida al XXII Congreso 
Mundial Brahman 2026 en la hermosa ciudad de Mérida, Yucatán. 

Esta edición no solo representa la máxima tribuna para el análisis del 
avance genético, la sustentabilidad y la excelencia de la raza Brahman, 
sino también un punto de encuentro para estrechar lazos entre las 
naciones unidas en torno a la pasión por el Brahman. Yucatán los recibe 
con los brazos abiertos, fusionando la vanguardia de nuestra industria 
ganadera con la majestuosidad de su historia milenaria. Deseamos 
que este congreso sea un catalizador de éxitos comerciales, valiosos 
conocimientos técnicos y amistades duraderas. 

¡Bienvenidos a su casa! 

Dear breeders, congress delegates,  
and friends of the global livestock community:

It is a true honor for the Asociación Mexicana de Criadores de Cebú 
(AMCC) and the Organizing Committee to extend our warmest 
welcome to the XXII Brahman World Congress 2026 in the beautiful city 
of Mérida, Yucatán. 

This edition represents not only the premier forum for the analysis of 
genetic advancement, sustainability, and the excellence of the Brahman 
breed, but also a meeting point to strengthen bonds among nations 
united by their passion for Brahman. Yucatán welcomes you with 
open arms, blending the cutting edge of our livestock industry with 
the majesty of its ancient history. We hope this congress serves as a 
catalyst for commercial success, valuable technical insight, and lasting 
friendships.

Welcome, make yourselves at home!

Mensaje de Bienvenida

Welcome Message
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• Yucatán es mucho más que un 
destino turístico; es una tierra 
donde el pasado maya continúa 
vivo en su gastronomía, sus tra-
diciones y sus paisajes. Civiliza-
ciones milenarias aún respiran en 
cada rincón. 
La cultura Maya fue una de las 
civilizaciones más avanzadas del 
continente americano. Su profun-
da comprensión del tiempo, la 
naturaleza y el universo sigue viva 
en la identidad yucateca, refle-
jada en una arquitectura monu-
mental de templos y pirámides 
que desafían el paso de los siglos. 

YUCATÁN Y SU HISTORIA  
YUCATAN AND ITS HISTORY

EL DESTINO 

• Yucatán is far more than a 
mere tourist destination; it is a 
land where the Maya past remains 
alive through its gastronomy, its 
traditions, and its landscapes. An-
cient civilizations still breathe in 
every corner. 
The Maya civilization was one of 
the most advanced civilizations 
in the Americas. Its profound 
understanding of time, nature, 
and the universe endures within 
the modern Yucatecan identity, 
beautifully reflected in the mon-
umental architecture of temples 
and pyramids
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Reconocida como Patrimonio Cultu-
ral Intangible, la gastronomía yuca-
teca es un viaje extraordinario don-
de la herencia maya, las especias 
europeas y los sabores del Caribe 
convierten cada platillo en una expe-
riencia auténtica. El uso del achiote, 
la naranja agria y las técnicas culina-
rias de cocción bajo tierra definen 
su identidad única. 
Platillos Imperdibles:
• Cochinita Pibil: Carne de cerdo 

marinada con achiote y naran-
ja agria, cocinada lentamente. 
Se sirve en tacos, panuchos o 
salbutes con cebolla morada 
curtida y chile habanero.

• Sopa de Lima: Caldo de pollo 
con lima yucateca, pollo deshe-
brado y tiras de tortilla frita.

• Relleno Negro: Guiso prepara-
do con recado de chiles secos 
quemados, especias y carne.

• Queso Relleno: Queso Edam 
relleno de picadillo de carne 
molida, pasas y alcaparras, baña-
do con salsa blanca (k’ool).

• Panuchos y Salbutes: Tortillas 
de maíz fritas con pavo o cochi-
nita, aguacate, lechuga y cebolla.

• Poc Chuc: Filetes de cerdo 
marinados en naranja agria y 
cocinados al carbón.

• Marquesitas: Barquillo crujiente 
relleno de queso de bola (Edam) 
y un toque dulce.

• Agua de Chaya: Bebida refres-
cante preparada con hojas de 
chaya y limón.

• Xtabentún: Licor elaborado con 
miel de abeja de flor de xtaben-
tún y anís.

Sabores de nuestra tierra: gastronomía

Sopa de Lima

Cochinita Pibil
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Recognized as Intangible Cultural Her-
itage, Yucatecan gastronomy is an ex-
traordinary journey where Maya heritage, 
European spices, and Caribbean flavors 
transform every dish into an authentic 
experience. The masterly use of achiote, 
sour orange, and underground cooking 
techniques define its unique identity.

Must-Try Dishes:
• Cochinita Pibil: Slow-cooked pork 

the skillful use of achiote and sour 
orange. Served in tacos, panuchos, 
or salbutes with pickled red onion 
and habanero pepper.

• Sopa de Lima (Lime Soup): Chicken 
broth seasoned with Yucatecan lime, 
served with shredded chicken and 
crispy tortilla strips.

• Relleno Negro: A traditional stew made 
with a dark paste (recado) of charred 
dried peppers, spices, and meat.

• Queso Relleno: Edam cheese 
stuffed with a seasoned ground 
meat filling, raisins, and capers, 
smothered in a traditional white 
sauce (k’ool).

• Panuchos and Salbutes: Fried corn 
tortillas topped with turkey or 
cochinita, avocado, lettuce, and red 
onion.

• Poc Chuc: Charcoal-grilled pork cut-
lets marinated in sour orange juice.

• Marquesitas: A crispy rolled wafer 
stuffed with shredded Edam cheese 
and your choice of a sweet topping.

• Agua de Chaya (Chaya Water): A re-
freshing drink made with local chaya 
leaves and lime juice.

• Xtabentún: A traditional Yucatecan 
liqueur made from fermented honey 
produced from the xtabentún flower 
and anise.

Flavors of Our Land: Gastronomy

Marquesitas

Queso  
Relleno



8

Guía Turística

Maravillas del Mundo  
y Arqueología:

• Mérida (La Ciudad Blanca): Fun-
dada en 1542 sobre la antigua 
ciudad maya de T’ho. Reconoci-
da por su arquitectura colonial, 
su seguridad y su hospitalidad. 
No deje de recorrer el Paseo de 
Montejo, la avenida más emble-
mática de la ciudad, inspirada 
en los Campos Elíseos de París 
y construida a finales del siglo 
XIX durante el auge heneque-
nero. En su trayecto admirará el 
Palacio Cantón, las Casas Geme-
las, la Quinta Montes Molina y el 
imponente Monumento a la Pa-
tria, esculpido por Rómulo Rozo, 
cuyos relieves narran detallada-
mente la historia de México. 

• Chichén Itzá: Centro político,  
científico y religioso de los si-
glos VI al XIII. Declarada Patri-
monio de la Humanidad por la 
UNESCO y una de las Nuevas 
Siete Maravillas del Mundo. Su 
famosa pirámide de Kukulkán, 
conocida como El Castillo de-
muestra los avanzados conoci-
mientos astronómicos mayas. 

• Uxmal: Impresionante sitio 
arqueológico representante del 
esplendor del estilo arquitectó-
nico Puuc. 

• Dzibilchaltún: Antigua ciudad 
maya notable su Templo de las 
Siete Muñecas. Cerca de Mérida.

• Izamal: Conocida como “La Ciu-
dad de las Tres Culturas”, con 
sus edificios pintados de amari-
llo dorado que simbolizan luz y 
energía. Destacan el Convento 
de San Antonio de Padua y la 
pirámide Kinich Kakmó. 

Catedral

Cenote Ik Kil
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Naturaleza, Costa y Haciendas:

• Cenotes: Maravillas naturales de 
aguas cristalinas, formadas por 
el colapso de cavernas de pie-
dra caliza, consideradas espacios 
sagrados por los mayas. 

• Progreso y Celestún: Hermosas 
costas del golfo de México y 
reservas de la biosfera donde 
es posible avistar flamencos 
rosados. 

• Hacienda Xtepén: Antigua finca 
ganadera y henequenera del si-
glo XVII, rescatada por la familia 
Casáres, que combina esencia 
histórica con sofisticación con-
temporánea. 

• Hacienda Kancabchén: Pro-
piedad establecida en 1890, 
preservada por la familia Ponce 
García como un escenario idó-
neo para celebrar la tradición.

• Hacienda Chuntuac: Con más 
de 400 años de historia en la 
reserva natural de Cuxtal, data 
de 1620 y su nombre maya 
significa “inicio”. 

• Casona 333: Monumento his-
tórico de más de 120 años en 
el centro de Mérida, reflejo de 
la opulencia de la época del 
henequén. 

Casona 333Monumento a la Patria

Chichén Itzá

Dzibilchaltún
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World Wonders & Archaeology:

• Mérida (The White City): 
Founded in 1542 on the ancient 
Maya city of T’ho. Renowned 
for its colonial architecture, 
exemplary safety, and heart-
warming hospitality. Be sure to 
stroll along Paseo de Montejo, 
the city’s most iconic boulevard 
inspired by the Champs-Élysées 
in Paris, built in the late 19th 
century during the henequen 
boom. Along your walk, you will 
admire Palacio Cantón, the Twin 
Houses, Quinta Montes Molina, 
and the imposing Monumento 
a la Patria, sculpted by Rómu-
lo Rozo, whose detailed reliefs 
narrate the grand history of 
Mexico. 

• Chichén Itzá: A powerful po-
litical, scientific, and religious 
center from the 6th through 
the 13th centuries. Designat-
ed a UNESCO World Heritage 
site and one of the New Seven 
Wonders of the World. Its fa-
mous El Castillo pyramid show-
cases advanced Maya astronom-
ical knowledge. 

• Uxmal: A breathtaking archae-
ological site representing the 
splendor of Puuc architecture. 

• Dzibilchaltún: An important 
ancient Maya city notable for 
its proximity to Mérida and the 
Temple of the Seven Dolls. 

• Izamal: Known as “The City of 
the Three Cultures,” featuring 
golden-yellow painted buildings 
symbolizing light and energy. 
Highlights include the San Anto-
nio de Padua Convent and the 
Kinich Kakmó pyramid. 

Tourist Guide

Celestún

Uxmal

Hacienda 
Chuntuac



112026

Nature, Coast &  
Historic Haciendas:

• Cenotes: Natural sinkhole won-
ders with crystal-clear waters 
formed by the collapse of lime-
stone caves, revered as sacred 
spaces and life sources by the 
ancient Maya. 

• Progreso & Celestún: Beautiful 
coastlines and biosphere re-
serves perfect for viewing wild 
pink flamingos. 

• Hacienda Xtepén: A magnif-
icent 17th-century livestock 
and henequen estate restored 
by the Casáres family, blending 
historical essence with modern 
elegance. 

• Hacienda Kancabchén: Estab-
lished in 1890, preserved loving-
ly by the Ponce García family as 
an event venue deeply rooted in 
tradition. 

• Hacienda Chuntuac: Boast-
ing over 400 years of history 
nestled inside the Cuxtal nature 
reserve, dating back to 1620; its 
Maya name signifies “beginning.” 

• Casona 333: A historical mon-
ument with over 120 years of 
heritage in downtown Mérida, 
perfectly capturing the ele-
gance of the henequen era. 

Hacienda XtepénProgreso 

Izamal
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El folklore de Yucatán refleja la 
alegría, la tradición y el orgullo 
de la cultura maya y mestiza, ex-
presándose a través de la música, 
la jarana, los trajes típicos y las 
coloridas vaquerías. Bailes icónicos 
como la jarana, el torito y el baile 
de las cintas mantienen intacta 
nuestra identidad. 

Vestimenta Típica: Para las galas 
y eventos del congreso, se invita a 
portar el traje regional con orgullo. 
Las mujeres lucen la elegancia del 
terno o el hipil bordado a mano. 
Los hombres portan la tradicional 
guayabera blanca, pantalón de ves-
tir claro y sombrero; un atuendo 
fresco, distinguido y perfectamen-
te adaptado a nuestro clima. 

El Folklore y las Tradiciones  

Folklore and Traditions

Yucatán’s folklore reflects the joy, 
tradition, and pride of both Maya 
and mestizo heritage, expressed 
through music, jarana dancing, 
traditional costumes, and colorful 
vaquería celebrations. Iconic danc-
es like the jarana, el torito, and 
the ribbon dance keep Yucatecan 
identity alive. 

Traditional Attire: For the gala and 
official social events of the con-
gress, guests are cordially invited 
to proudly wear regional attire. 
Women showcase the elegance 
of the hand-embroidered terno 
or hipil. Men wear the tradition-
al white guayabera, light-colored 
dress trousers, and a hat—fresh, 
distinguished attire perfectly suit-
ed to our climate. 
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Información útil y directorio 

Useful information & directory

Clima y Recomendaciones: 
El mes de noviembre presenta un 
agradable clima tropical en Yu-
catán (cálido durante el día con 
noches frescas y templadas). Sin 
embargo, pueden presentarse llu-
vias ligeras. Sugerimos usar ropa 
fresca de algodón, protector solar, 
repelente de insectos y calzado 
cómodo para las visitas de campo. 

Directorio y Contacto
Asistencia y Atención:

• AMCC: 833 213 4193

• Atención por WhatsApp:  
999 353 0900

• Hotel Sede (Fiesta Americana): 
443 310 8137

Emergencias:

• Atención Médica y Urgencias: 911

Enlaces Digitales Oficiales:
• Transmisiones en vivo  

(Juzgamientos): Página de 
Facebook de la AMCC

• Sitio Web Oficial: 
www.worldbrahmancongress.com

Climate & Recommendations:
November brings a pleasant tropi-
cal climate to Yucatán (warm sunny 
days with cool, refreshing evenings). 
However, occasional light showers 
are possible. We recommend light 
cotton clothing, sunscreen, insect 
repellent, and comfortable foot-
wear for ranch and field visits. 

Directory and Contact  
Information
Assistance and Support:

• AMCC: +52 833 213 4193

• STAFF Support (WhatsApp): 
+52 999 353 0900

• Host Hotel (Fiesta Americana): 
+52 443 310 8137

Emergencies:

• Medical Emergencies: 911

Official Digital Channels:
• Livestreaming (Judging): AMCC 

Facebook Page

• Official Website: 

www.worldbrahmancongress.com
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Llegada por Aire: Puedes volar di-
rectamente al Aeropuerto Interna-
cional de Mérida (MID) o llegar a 
través del Aeropuerto Internacional 
de Cancún (CUN) para conexiones 
internacionales.

Conexión Cancún – Mérida  
vía Tren Maya:
Al aterrizar en el Aeropuerto In-
ternacional de Cancún, solo debes 
dirigirte a la salida de tu terminal 
para abordar el autobús de enlace 
gratuito (shuttle), el cual te llevará en 
un trayecto de solo 10 a 15 minutos 
directamente a la Estación Cancún 
Aeropuerto del Tren Maya.
El Tren Maya cuenta con salidas dia-
rias hacia la Estación Mérida Teya 
a las:
• 7:00 a.m.
• 9:00 a.m.
• 11:50 a.m.
• 4:40 p.m.

Nota de horario: Los horarios de 
salida corresponden al horario local 
de Quintana Roo. Ten en cuenta que 
Quintana Roo no realiza cambios 
estacionales de horario y suele estar 
1 hora adelante respecto al horario 
del centro de México y de Yucatán.
Tras un cómodo recorrido de aproxi-
madamente 3 horas y media, llegarás 
a la estación Mérida Teya, en Yucatán.
Transporte Urbano en Mérida: Para 
trasladarte dentro de la ciudad, te 
recomendamos utilizar aplicaciones 
como Uber o DiDi, taxis de sitio de 
tu hotel o las rutas de transporte 
oficial facilitadas por el Congreso.

Conectividad y Movilidad 

Connectivity and Mobility

Arrival by Air: You can fly directly to 
Mérida International Airport (MID) or 
arrive via Cancún International Air-
port (CUN) for broader international 
connections.

Cancún – Mérida Connection  
via Tren Maya:
Upon landing at Cancún Interna-
tional Airport, simply head to the 
exit of your terminal to board the 
complimentary shuttle bus. This 
10-to-15-minute ride will take you 
directly to the Cancún Airport Sta-
tion of the Tren Maya.
The Tren Maya offers daily depar-
tures to Mérida Teya Station at: 

• 7:00 a.m.
• 9:00 a.m.
• 11:50 a.m.
• 4:40 p.m.

Time Zone Note: Departure times 
listed follow local Quintana Roo time. 
Please keep in mind that Quintana 
Roo does not observe daylight sa-
ving time changes and is typically 
1 hour ahead of Central Time and 
Yucatán Time.
After a comfortable ride of approxi-
mately 3.5 hours, you will arrive di-
rectly in Yucatán.
Getting Around Mérida: To move 
around the city, we recommend 
using ride-hailing apps like Uber 
or DiDi, hotel taxis, or the official 
transport routes provided by the 
Congress. 
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Nuestro más profundo agradeci-
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la realización de este magno evento 
internacional: 
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• C.P. Guadalupe Castro Lizarraga 
Comité Organizador del Congreso 
Mundial Brahman

Agradecimientos Especiales 

Special Thanks

Our deepest gratitude for your in-
valuable support in bringing this 
major international event to fruition: 

• Mtro. Joaquín Díaz Mena 
Constitutional Governor of the 
State of Yucatan

• Prof. Edgardo Medina Rodríguez 
Secretary of Rural Development 
of the State of Yucatan

• Lic. Dario Flota Ocampo  
Secretary of Tourism Develop-
ment of the State of Yucatan

• M.V.Z. Oscar Thomas Obregón 
President of the Asociación  
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